Romans 1:8




- is the postpositive affirmative particle MEN, which is normally used in correlation with DE, but is used in anacolutha (a lack of grammatical sequence or coherence; a construction involving a break in grammatical sequence, e.g., “It makes me so—I just get angry.”) here with the neuter singular of the adjective PRWTOS, used as an adverb of sequence in enumerations, in which Paul begins a series of statements, but never continues the numbering (“Not infrequently Paul begins with without continuing the series, at least in form.”
), meaning “in the first place Rom 1:8; 3:2; 1 Cor 11:18.”
  This can also simply be reduced to the word “First.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EUCHARISTEW, which means “I give thanks, to thank someone.”

The present tense is an iterative present for an action that occurs at successive intervals, that is, whenever Paul prays.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that Paul does pray on a regular basis and he normally gives thanks to God for various things when he prays.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  With this we have the possessive genitive first person singular personal pronoun EGW, meaning “to my God.”  This is a reference to God the Father.

“First, I give thanks to my God”
- is the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular proper names IĒSOUS and CHRISTOS, “denoting the personal agent or intermediary through (the agency of) Jesus Christ”
 through whom the action of the main verb is performed.  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine plural adjective PAS and the partitive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “concerning all of you.”
“through the agency of Jesus Christ concerning all of you”
 - is the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity (such as prayer) to indicate the content of that mental activity.  It is translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PISTIS, meaning “faith.”  Both the active meaning of their faith in Christ and the passive meaning of the Bible doctrine in their souls, which they have believed, apply here.  With this we have the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your.”  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb KATAGGELLW, which means “to be proclaimed” in the sense of being well known.


The present tense is a retroactive progressive present for an action that began in the past, but continues in the present.


The passive voice indicates that the Roman believers’ faith in Christ and positive volition to the teaching of the word of God received the action of being world famous.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and the reality of this situation.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the adjective HOLOS, meaning “whole, entire,” with the article and noun KOSMOS, meaning “in the world.”  The phrase all the world can also mean everybody Acts 2:47 and is used of all mankind, but especially of believers, as the object of God’s love Jn 3:16, 17c; 6:33, 51; 12:47.”
  Here Paul is using this phrase is the sense of everybody in the Christian world.

“that your faith has been and continues to be proclaimed in the whole world.”
Rom 1:8 corrected translation
“First, I give thanks to my God through the agency of Jesus Christ concerning all of you that your faith has been and continues to be proclaimed in the whole world.”
Explanation:
1.  “First, I give thanks to my God”

a.  Paul begins the body of his letter with a statement that is common to most of his letters.


b.  The first thing he wants the Romans to know is that he prays for them.


c.  All of his prayers are addressed to God the Father.


d.  The first and foremost subject of his prayers is thanksgiving to God.


e.  God the Father is the personal God of Paul, just as He is the personal God of the humanity of the Lord Jesus Christ, and is the personal God of all of us.


f.  Thanksgiving is the appreciation of the soul.


g.  Thanksgiving to God is the result of our love for God.


h.  Thanksgiving to God is the result of God’s graciousness toward us.


i.  We love and gives thanks to God because He first loved us.

2.  “through the agency of Jesus Christ concerning all of you”

a.  All of Paul’s prayers were offered through the agency of Jesus Christ.


b.  This is the proper protocol of prayer for all Church Age believers.


c.  We pray to God the Father through the agency of our Lord Jesus Christ in the power of God the Holy Spirit.


d.  Paul’s prayer of thanksgiving was about the Roman believers.


e.  He included all these believers in his prayers of thankfulness just as he did the other believers in the other churches throughout the Roman Empire.

3.  “that your faith has been and continues to be proclaimed in the whole world.”

a.  Now Paul gives us the specifics or content of his prayer of thankfulness.


b.  He was first and foremost thankful for the faith of the Roman believers.  This faith came in two forms.



(1)  Paul was thankful that they had believed in Christ.




(a)  Paul appreciated the fact that these people in Rome had believed in Christ.




(b)  Their faith in Christ was testimony to the fact that Jesus Christ was the Son of God and had provided eternal salvation for them.




(c)  This was a part of the divine testimony against Satan in the angelic conflict.




(d)  Their faith in Christ was additional proof that an inferior creature to angels would believe God’s word and obey His will and execute that will by believing in Christ.



(2)  He was thankful that they were positive to doctrine.




(a)  Paul also appreciated the fact that these believers loved the word of God, listened to the teaching of the word of God, and acted upon what they had learned.




(b)  As a communicator of God’s word, nothing was more important to Paul than to have someone who was willing to listen and learn the word of God.




(c)  The Roman congregation was very positive to doctrine, and for this Paul was very thankful.


c.  Not only had the Romans been positive to the gospel and teaching of Bible doctrine, but this fact had become widely known and proclaimed throughout the Christian church.



(1)  From North Africa to Gaul and from Syria to Spain word had spread throughout the Roman Empire about the positive volition of the church at Rome.



(2)  This was tremendously important to all believers, since Rome was the center of power and influence in the world in which Christianity lived at that time.



(3)  This was not a new phenomena, but something that had begun in the past and was continuing up to the present moment, so that other groups of believers were greatly encouraged by this fact.



(4)  Because of this Paul and others were very thankful and Paul wanted to make sure the Romans knew it.


d.  This prayer of thankfulness was not designed to flatter the Romans, but rather to encourage their continued positive volition to doctrine.


e.  The Roman church was one of several churches that set an example of positive volition to the gospel and the teaching of doctrine for other churches to follow.  Paul is acknowledging this fact and giving them the credit for what they had done and continue to do.


f.  The Roman church did not have to glorify themselves.  God was doing that for them.  They received the fame by doing nothing except having non-meritorious positive volition to the word of God.


g.  They were a blessing and encouragement to Paul and others simply by maintaining their faith in Christ and love of the word of God.  We have the same opportunity.
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